Module 3.
Theme 4: Psycholinguistic, lingua-cultural and discursive problems of translation
Tasks:
1. study the literature on the different types of text genres;

2.identify the main features characteristic to each type of translation;

3. identify the skills

needed to perform different kinds of translation;

4. make a list of  cultural problems which the translator can face in the process of translation

5. fulfill the tasks to  practicum 3 (  material is at the students’ disposal in the Resource center, r.102);

6. make a pre-translational analysis of a text belonging to any genres (students use any text belonging to any genres on their own choice): in pre-translational analysis  the special attention should be paid to lexical, grammatical, stylistic and structural peculiarities of a genre;

7. edit a translation of a text and express the attitude towards the ideas discussed in the article  (an article is available in the Resource center, r.102)
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